Hanan Hasan Abdul-Razzaq 00 2aall / lay) ALK Alas

Translating Acronyms of Media & U.N.
Organizations

Hanan Hasan Abdul-Razzaq
M.A./English Language/ Translation
College of Mass- Communication

Part one-Introduction:

With the emergence of modern information and communication,
scientific progress in all fields of life and knowledge, in our world of today,
have led to the appearance of large number of terms that are used to
designate various concepts and discoveries, as speed plays a big role in
stirring all aspects of life that surround us to the extent to be the main trait of
our life. By such progress, the need to reduce full names and terms of
concepts, shortening them into smaller ones, emerges to the surface as using
such names and terms in full causes trouble, disturbance and waste of time &
efforts in speech, writing & printing. To solve this complex situation, using
the initial letters of words appears to be one smooth solution. This process is
called "Acronymy" and the letters being abbreviated "Acronyms". The usage
of acronyms is a relatively new linguistic phenomenon as the art of reducing
a sequence of words to their initial letters became well created, developed &
used increasingly in the 50s & 60s of the 20th century (1). It is a real
reflection of the main characteristics of modern era which witnesses a
revolution in technical & scientific discoveries. The first acronym was
included in the Oxford English Dictionary in 1943 despite the fact that the
word "initialisms" first appeared in the same dictionary in 1899 (2). It did
not come into general use until 1965, well after "acronym™ had become
common. The current study will take the exploration of the phenomenon of
acronyms, abbreviations & initialisms as its main goal, trying to present full
discussion about its definitions, formulations, types, orthography and
pronunciation. It sheds light on how to translate English acronyms into
Arabic, suggesting different methods. It, also, highlights the challenges &
difficulties they may pose in front of the translators and how such challenges
& difficulties can be solved and surmounted.
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Problem:

As the phenomenon of acronyms is the perfect manifestation of modern
life, it is a real reflection of our life's traits in the world of today..... as life is
characterized by high speed shown, clearly, in quick movement & action.
Thus, acronyms economize terms of language in speech, writing and
printing, a step to economize times and efforts. In other words, it becomes a
real image of one form of the complexities of our modern life that forces us
to find acronyms and abbreviations to reduce efforts and time spent.
Throughout years, especially in recent times, there are uncountable
acronyms in all domains of life; the world of media & international policy
circles is the first. This fact, in turn, makes the process of researching on the
issue of translating these acronyms into Arabic, to get the topmost benefit
out of them, a requisite step to facilitate the process of learning and
acquiring such acronyms. Acronyms may seem insignificant in the field of
lexicography, yet, they establish a problem for the translators, and could
easily derail producing well done translations. Reaching this point, an
academic study on translating acronyms of media and U.N.-international
organizations is necessary, hoping to fill some part in the gap in this field of
study. It is worthy to mention that the task of "Translation”, defined as a
process of rendition of a message of a text from one language to another,
covers three levels of language: linguistics, extra-linguistics and meta-
linguistics. This study will be concerned with the linguistic level only.
Within this level, the researcher will tackle the area of lexis which has to do
with the vocabulary of a language. The present study will concentrate mainly
on producing lists of acronyms of media & international organizations with
their full names in English and their Arabic translations, transliterations &
pronunciations to achieve the biggest benefit, especially for journalists and
students of media.

Hypotheses:

It is hypothesized that:1) Acronyms, in all various forms & styles, reflect
the scientific and technological advancement & progress our world
witnesses.2) Acronyms are used increasingly in the world of media and
international policy circles as they cut off time & efforts being wasted in
speech, writing and printing.3) Communication field represents the best
environment to create acronyms.4) media & U.N.(international)
organizations are mainly letter & syllabic acronyms.5) Translation and
transliteration are both applied on the acronyms both fields.

Aims:
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The current study aims at :a) Discussing acronyms historically and
theoretically in detail. b) Handling the issue of translating English acronyms
into Arabic & suggesting ways of translation that can be useful, sufficient
and effective. ¢) Making lists of acronyms that are of significance in the
world of media & U.N. with their translations.

Limits: The current study is limited to investigating acronyms
(abbreviations, initialisms) as a linguistic phenomenon in our present world
we live in, tackling the issue of translating them carefully. It ends with four
lists of acronyms of media, UN and world organizations, provided with their
translations.
Procedures:

The following procedures will be followed in this study: i) Investigating
the linguistic phenomenon of acronyms in detail. ii) Discussing the issue of
translating English acronyms into Arabic & trying to show the difficulties
that may face the translator or the journalists throughout the process of
translating and identifying acronyms, and how to solve them. iii) Making
lists of English acronyms in the world of media and U.N. activities circles,
with suggested Arabic translations for them. The plan of the study, below,
will clarify these procedures.

Plan:

To realize the aims mentioned above, the plan of the study involves
making lists of acronyms (abbreviations, intialisms) of media, UN & world
organizations. Thus, acronyms are classified in terms of: 1) English media
terms. It is sub-classified into: a) News agencies acronyms. b) Satellite T.V.
networks acronyms. c¢) Newspapers acronyms. 2) English UN. &
international organizations.

Value:

The present study hopes:

- to be a humble contribution in the area that concerns translation of
acronyms.

- to be of some sort of importance to linguists, translators, lexicographers,
teachers of English journalists, students of translation (English) & media and
to all those interested in this field of study.

Part two- Historical perspective:

While popular in recent English, acronyms have historical use in English as
well as other languages. In English language, the overwhelming usage of
acronyms is a relatively new linguistic phenomenon, becoming increasingly
so vivid since the mid 20™ century. With the rise of literacy rates and
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scientific — technological advances, more complicated terms & concepts are
created. This, in turn, leads to make the practice of abbreviating terms more
convenient. According to Barnhart Dictionary of Etymology and Oxford
English Dictionary (OED), the word "Acronomy" was coined in 1943 from:
acro {i.e. from Greek akros (tip end-extreme) and onama (onym-name)} (3).
This term was used, at first, to refer to any abbreviation and contraction of
phrase pronounced as a word. OED asserts that "American Notes & Queries
(Feb 1943) records the same points concerning the use of ‘acronym' in
1943:"word, made of the initial letters or syllables of the words | have seen
....called by the name (acronym)" (4). {e.g.: A.W.O.L. stands for the army
offence of being "Absent WithOut Leave"} (5) & (6). This term dates back
to the American civil war. Mathews confirms the same acronym (7). Potter
& Ginn give us some other examples of the first acronyms being used:
"Nabisco"- stands for "national biscuit company” (8), "MASH" — stands for
"Mobile Army Surgical Hospital” (9). But many examples have appeared in
earlier times as "DORA" which stands for "Defense of the Roalm Act".
Thus, the origin of this lexical process of abbreviating words into series of
initials has a long history (10). Alphabetic abbreviations (acronyms) become
possible around 1000 B.C. (11). They are used in Rome dating back even
earlier than the Christian era. For example: the official name of Roman
Empire was abbreviated as a "SPQR" {Senatus Populusque Romanus} (12).
But, in general and as it is mentioned before, acronyms pronounced as words
are regarded as a 20" century phenomenon. This is conformed by linguist
David Wilton in his " Word Myths: Debunking linguistic Urban Legends",
adding that "forming words from acronyms is a distinctly twentieth century
phenomenon [sic]. There is only one pre- 20" century word with an
acronymic origin. It becomes so popular but for a short time in 1886:
"colinderies” or "colinda™ which stands for "colonial & Indian Exposition™,
held in London in that year (13) (14). The 20™ century witnesses a big
increase in the use of acronyms, particularly, in the sectors of army, business
and government. Furthermore, this phenomenon becomes so popular during
the two world wars, especially the second one as there is an urgent need of
efficiency in communication (15). Adams asserts this fact, relating it to the
military and technological factors that involve wide media coverage of
military issues and the growth in the field of technology in wartime (16).
Both branches of factors have led to coinage of new military & technological
terms which are more easily expressed by abbreviated forms than the
original ones. Thus, in the past war-time era, the use of acronyms is
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increased due to increased awareness of the meanings of acronyms,
especially, in written use (17). Examples will be discussed deeply in the next
part- theoretical part.
Part three- theoretical perspective:
Reduction in language:

reduction is a linguistic phenomenon that reflects one aspect of a living
language's development that may be shown vividly in reducing its written
and spoken forms. It is a change any language passes through during its
phases of evolution. It can be defined as "the process by which the form of a
word or phrase becomes narrowed" (18).Three types of reduction can be
detected in language (19):1) Reduction of repeated forms: [she is beautiful
and smart---she is beautiful and smart]. Such omission of (she is) causes no
harm to the whole meaning of the sentence. 2) Reduction of implied forms:
[I met the girl whom I love--- | met the girl I love]. Such forms (whom) adds
nothing to the meaning of the sentence. 3) Reduction of disjunctions of
nouns that cover a whole class: [mothers urge their kids to eat--- mothers
urge their kids eating]. Cannon defines three types of reduction: acronyms,
back- formation and clipping (20). In general treatment of reduction, one can
notice the following kinds: a) Ellipsis: it is used "to refer to a sentence
where, for reasons of economy, emphasis or style, a part of the structure has
been omitted, which is recoverable from a scrutiny of the context” (21). [e.g.
where are you going...To town.] The words being omitted are: "l am going "
that precedes the answer of the question. b) Elision: it is used "to refer to the
omission of sounds in connected speech. Both consonants and vowels may
be effected, and sometimes whole syllables may be elided"” (22). [e.g.: "of" is
dropped in "cup of tea"]. ¢) Lexical reduction: it involves clipping, blending,
contraction & acronymy. Within this, the researcher tries to throw some light
on lexical reduction with all its forms in some detail, as a first step that will
lead to full discussion of "Acronymy", the main concern of the study. For
"Clipping", it is "the cutting off the beginning or the end of a word or both,
leaving part to stand for the whole"(23). There are four kinds of clipping: i)
Back-clipping: "exam" stands for "examination”. The beginning of the word
is still established. ii) Fore-clipping: "plane™ stands for "airplane™. The end
of the word is still established. iii) Back & Fore clipping: "fridge™ stands for
"refrigerator”. The middle of the word is still retained. iv) Clipping-
Compounds: "cablegram™ stands for “cable-gram”. It is some sort of word
composite in which the middle of the compound is omitted (24). For
"Blending"”, it is "the process found in the analysis of grammatical and
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lexical constructions, in which two elements, that do not co-occur, according
to the rules of the language, come together within a single linguistic unit (a
blend)" (25).[ e.g.: "brunch” stands for (breakfast + lunch) & "motel” stands
for (motor + hotel)]. For "Contraction”, it is used in linguistics "to refer to
the process or results of phonologically reducing of a linguistic form so that
it comes to be attached to an adjacent of forms so that they appear as a single
form"(26). [e.g.: | have---I've, | have not---- | haven't]. And, finally,
"Acronymy" is "a word formed from the initial letters of other words" (27).
Thus, an acronym can be established by making a word from initial letters.
[e.0.: "DARE" stands for "Drug Abuse Resistance Education”, "FY" stands
for "Fiscal Year" & "UK" stands for "United Kingdom™]. "Acronyms" is the
main goal the present study concentrates on. It will be tackled with some
detailed expansion in the next sub-part. Acronymes:

An acronym can be defined as " an abbreviation formed the first letters of a
series of words and pronounced as one word"(28).[ "radar" stands for " radio
detection and ranging”, "CORE" stands for "Congress for Racial Equality”,
"AIDS" stands for "Acquired Immune Deficiency Syndrome" & “laser"
stands for "light amplification by stimulated emission of radiation™]. The
Encyclopedia Britannica defines acronyms with general sense by indicating
that an acronym is "a letter or group of letters, taken from a word or words,
and employed to represent them for the sake of brevity" (29). Some
lexicographers regard acronyms as a kind of initialisms. But others restrict
them to abbreviations in the point that they are pronounced only as
sequences of letters (BBB- bee bee bee-"Better Business Bureau™). So
acronyms & initialisms are dealt with differently. But, informally, it is usual
for both kinds of abbreviations to be grouped together as words of letters. In
fact, there are so many "grey areas' between them (30). In other words, there
IS no sharp dividing line between acronyms & initialisms. In sometimes,
among acronyms, the dividing line is not sharp between the pronounceable
but meaningless, and forms that have been chosen because they give "added
value"(31). One can express the point by saying that the formation of
acronyms follows certain patterns; the translator is obliged to be familiar
with to reach a perfect translation for them in the target language. Acronyms
aim at facilitating pronunciation, writing & printing. They may occur in the
following forms (32): 1- at the level of pronunciation: here, acronyms are
pronounced letter by letter as "they do not confirm to the morphological-
phonetical constraints that exist for word"["CPE": cee pee eee (Council on
Population and Environment) & "LLM": el el em,(Mater of Law)]. 2- at the
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level of writing: here, acronyms are pronounced as words for "they form a
set that corresponds to an existing or possible morphological- phonetical
model” ["FOLKS": /foks/-("Friends of Little Kids") & "NEW": /neu/-
("Network of Empowered Women")]. Quirk et al assert a nearly similar
classification, adding that form & function of acronyms play an important
role in deciding their types (33). As far as form is concerned, acronyms are
either initialism: e.g. "M.P."- stands for "Member of Parliament”, or
abbreviations: e.g. "PH.D"- stands for "Doctor of Philosophy"”. As far as
function is concerned, acronyms are divided according to the purpose of use.
Thus, they are used to express proper names of persons, organizations,
institutions, companies, geographical sites or to indicate other technical or
scientific purposes:["John" stands for "Johnson", "ELI" stands for
"Environmental Law Institute”, "FSA" stands for "Family Service
Association”, "ALF" stands for "Animal Liberation Front", "NY" stands for
"New York"]. Briefly, and from the above discussion, three types of
acronyms can be outlined (34): a) Letter acronyms (“WWW" stands for
"World Wide Web"), b) Syllabic acronyms ("CARD" stands for "Committee
Against Registration and the Draft), and c) Hybrids acronyms ("CoSIRA
"stands for" Council for Small Industries in Rural Areas). Acronyms have
been written by using a period (.) to mark the omitted part. This means that
each letter, in most acronyms, represents its own abbreviation, having its
own period as a must. But this usage is becoming outdated and replaced by
the usage of capital letters to refer to the word being abbreviated. It seems
that the new way is sufficient to establish an acronym. Nevertheless, the old
style is still used with unpronounceable acronyms such as U.A.E.(United
Arab Emirates) but not with pronounceable ones such as RAM (). Below,
some other styles of writing acronyms can be illustrated (35): 1-Reduction of
a single word to its initials: "HIV" stands for "Human Immunodeficiency
Virus". 2-Reduction of a group of words to the first two letters of each
concept: "Soweto" stands for South Western Township". 3-Reduction of
concept of a group of words to equivalent of a syllable: "Comsat" stands for
"Communication satellite”. 4-Reduction of the initial of just one word of the
group: "O level™ stands for "Ordinary level”. 5- Reduction of a group of
words to the initial letter of the first concept and the first syllables of the
second: "M.Tech." stands for "Master of Technology”. 6- Transcription of
the abbreviation: "emcee"(MC) stands for "Master of Ceremonies” &
"deejay"(DJ) stands for "Disk Jocky".

Translating Acronyms:
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As "Translation” is a complex process where a possible balance of
equivalence can be achieved between source language text and target
language text, acronyms may evoke series of difficulties during such
process. As it is mentioned before, acronyms are a phenomenon that reflects
the spirits of our modern time where there is a big need to transmit much
information with a shortest period of time. To facilitate the process of
translating and re- producing source acronyms in target language, the
translator should know, first, the patterns by which the acronyms are formed.
This point carries its significance as acronyms occur, mostly, in scientific,
communicative & journalistic styles, where ambiguity & uncertainty are not
accepted. Translating acronyms involves reformulation process of acronyms
from one language (e.g. English) into another (e.g. Arabic). This process
consists of several patterns which help the translator achieve the task of
translating acronyms without much hardship (36):1) Interpreting the
acronyms: this involves translating each word the acronym, under
translation, consists of. The order of words may be altered completely. 2)
Creating new acronym from the translated name. The new initials can be
different. Reaching this, the translator should notice two things: a- acronyms
may have nothing in common in different languages. b- not all words can be
acronymized in all languages. There are combinations of words that make
the acronym, in one language, but are translated like several words in
another. Other requirements to perform an easy rendition of acronyms can be
illustrated by knowing the fact that within the world of acronyms, there are
special vocabularies which cover the most widely used abbreviations and
their translations. In fact, such vocabularies can, greatly, simplify the process
of rendition of acronyms. Acknowledging the high importance of knowing
the culture & history of the country of the source language, is another basic
requirement. To know this is more important than being acquainted with the
culture of the country of target language. However, the translator should be
aware of all changes in the cultural, political, economical and social life of
the country of the source language (37). Generally, other tools to translate
acronyms can be outlined below: 1) Sound & deep knowledge of the two
designated languages.2) Having latest information about the world around
with all its scientific and technological advancement. This comes from
newspapers, journals, international magazines & publications for the sake of
being more acquainted with the new acronyms & abbreviations. Internet web
sites by its online dictionaries would be of a great help in the case of need &
urgency. English acronyms can be translated into Arabic by the following
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methods: i) Indicating the full lexical meaning: this means translating the
phrase from which the acronym is taken in full ("NRC" stands for "National
Research Council" 58l &uadll elas ) i) Indicating Arabic abbreviated form,
as a word: this means translating the acronym in exact reiteration of the
sound of the English acronym ("NORD" stands for "National Organization
for Rare Disorders” 2,5 -3,31ll (al 53 4l ol 4kaidll ), i) Indicating
English abbreviated form, letter by letter: this means pouncing the English
letters of the acronym ("M.C." stands for "Member of Congress" .. .a! —
&owill alas gumac) iv) Indicating the Arabic transliteration of the English
form. These four ways will be noticed carefully in translating the acronyms
of the selected fields of the current study. Translating English acronyms into
Arabic is not much difficult in the case of comparison with the hardship the
translator may face in translating any other type of register. But this does not
mean tolerating translating acronyms regarding it as of no value. This field
accepts no mistake or ambiguity. Directness in translation may facilitate the
process, producing fruitful results as phrases from which acronyms are
taken, are based on scientific specialized terminology of high denotative
nature. This needs direct method to follow to produce the exact and vivid
meaning of the acronyms and their basic phrases. Following such approach
will leads, no doubt, to, nearly, perfect translations in the fields that specify
producing the same conceptualizations which are regarded as a necessity to
be reproduced in the target language. Moreover, the translators, throughout
the process of translating acronyms, should be decisive in their translations
concerning determining which acronym should be translated or transliterated
or accept both methods. Thus, the translators' task covers both methods
following different factors that are imposed, carrying their intermixed effects
and variations (38).
Part Four —Translating lists of Acronyms:

The lists of acronyms to be translated include:
* List of Acronyms of Selected World News Agencies
* List of Acronyms of Selected World Satellite- Television Networks
* List of Acronyms of Selected World Newspapers
* List of Acronyms of Selected U.N. & World Organizations

Acronym Name in Eull Translation into Arabic

AA All Africa (.s).s))e D Aaladl Ly 81 A0S
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AAP

Australian Associated Press

(..ol i) Al 2

ABNA

Association of the Balkan
News Agencies

quLS\ d‘gd GL\J\ C_N\.Sj A
(... 2.9

ADI

Agence Djiboutienne de I
Information

(Lﬁ\édg\):\tﬁjﬁxﬂ‘ Loyl AllS

AFP

Agence France Press

(2.8, sl Va5 ddlaial) AS

AMI

Agence Mauritanienne de I'
Information

(cs. o). sl Yy sall olsY) S

ANA

African News Agency

(L)ool A 3y el S

ANTARA

Indonesian National News
Agency

| Ui g3 ) Aila )1 L) ANS

AP

Associated Press

(st 5T) o i gl S

APA

Associated Press Austria

A slosail) (s Yl gl A1S
(5ot

APP

Pakistan News Agency

(oot sl YlinSL) ddlaall A0S

APS

Algeria Press Service

(s sall dilaall dana

APE

Athens News Agency

(L))l sl LY S

ATA

Albanian Telegraphic Agency

(gg\@gg\):\fyhhﬂ sLayialls

BERNAMA

Malaysian National News
Agency

Lol i gl 2 5Ll L) A0S

BNA

Bahrain News Agency

(csh.0). )il ol DS

BNS

Baltic News Services

(.o 2 fiihald) LAY dank

BPA

Belga Press Agency

(.8 oty iSn i) dilaal) 1S

BTA

Bulgarian Telegraph Agency

(5!, o5 ) el oLy A

CP

Canadian Press

(gl dilaal) A

CNA

Central News Agency

(2.0 o)A 38 yall dilaall A

CNA

Cyprus News Agency

(v O o fam ) L) ANS

CTK

Czech News Agency

(oSSl LI S

DPA

Deutche Presse Agentur

(sl )il dilaall IS

ELTA

Lithuanian News Agency

SR ETEE T

ENA-WAM

Emirates News Agency-WAM

ol s - ALYl oLaYI S

FANA

Federation of Arab News
Agencies

Lild - A yall £l VIS 5 o)

FNB/STT

Finnish News Agency

(s 0 ) pailall o Lay) S

HINA

Croatia News Agency

L )5 ST Loy AIS

INA

Islamic News Agency

(.08 YaaDla) (L) DS

IRNA

Islamic Republic News Agency

U palAadla¥] Ay sgandl oLl 418

ITAR-TASS

Russian News Agency- Etar
Tass

Ol L) A sl oL A
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(gl

Olea) Aol LY AdS

JNA Jamahiriya News Agency
48 el ) Sl L) AS
KCNA Korean Central News Agency (6.0, csS) (a
KYODO Japan News International 53S -Aalll e Luy) S
KUNA Kuwait News Agency U - dgy Sl L) A
LETA Latvian News Agency Ui —dasdll oLyl A
LNA Lusa News Agency (.l oA ) oLyl NS
MEDIAFAX Roma”'a&gjeigz fgency - Slilase ile s 1 sl IS,
MENA Middle East News Agency Lie —Jaws ) (5 i) L) QS
MIA Macedorjal\z;r; rI}rg/ormatlon (sl 81 i il i bl 1S
MNA Moroccan News Agency (sl p) Y yaall L) S
MPA Macedonian Press Agency (sl o)) saiall Blaall AUS
MTI Hungarian News Agency (8. Sl faligd) LY AS
NINA National Iragi News Agency L - 438) jall Al l) o LayI S
NLNA Natlonalkgeg):gjse News (1.0, 01.0) Al 1 oLoy) A
NNS Newhouse News Service "l Q“'J‘"'“"uf sl ek s
(.ol
NOVOSIT Russian Information Agency o g8 ¢ A g ) il slaall AS
Organization of Asian — Pacific | -claulll -l dahaie oll QYIS 5 dadaia
OANA ) ]
Agencies Ul )

ONA Oman News Agency Uigh - dlanll cluy) A<
PANA Pan-African News Agency UL - ALaLEl 48y AW Loy A
PAL Press Association Limited b 83 ganal) Zdlaall UK

PETRA Jordanian News Agency -Petra i A,V el AS
QNA Qatar News Agency (... sS)a yhadll L) ANS
REUTERS Reuters Dby el AIS
SABA Yemen News Agency-Saba Ll -Aiad) o La¥) IS
SDA/ATS Swiss News Agency (5150, 0ol A sy sl £ LN ANS
SPA Saudi Press Agency (8 o, )i sl il AS
STA Slovene Press Agency (cs). s o)Az sl Aslaall A0S
SUNA Sudanese News Agency U gaa =2l gual) £LiY) NS
TASS Russian News Agency- Tass ol A g Hlle i) AS
THNA Thailand News Agency W -Anblall oLyl A
TANJUG Telegrap% ngarlzg of News gl i o S S
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T Swedish News Agency (S f)iasndl (L) AS
UPI United Press International (8.2 sa)paniall A sall (LuYIANS
VNA Vietnam News Agency (sl ol Yl £ LaY1 IS
WAFA Palestinian News Agency By - ndanlal) (L) AL
YNA Yonhap News Agency e sial 4"%’.53 | LA
(.s).0).é)s)
XNA Xinhua News Agency (.l o S aisall (Lol AUS

* List of Acronyms of World News Agencies

*List of Acronyms of Satellite- Television Networks

Translations into Arabic

Acronyms Name in Full
Al America One (.05.6)) Y S5yl 3L
American Broadcasting S Y g Al Gl AS %
ABC £ -
Company (. )
Three Angles Broadcasting g palil) Coall MAEDEN AKLIMAS G
3ABN i . C .
Network (.W.egY.gl. ©R)
A&E Arts & Entertainment (o) ). csl) Al g (gl o g0 33
African Independent Con - :
L 3.0l o) Jaiaall b ¢ysa ekl
AT Television (sl ) el 2 A1 052 4
ican-li isi " P alall" () g 5008 A5
AL TV NET American-life Television ‘;Uaa 2 “.u;.-,\)ﬂl-\ 3
Network (oA .yl
ANN Arab News Network (.00l Y yall LAY aSus
American Public Television S ¥l alall () 5 53l AL
APTN N ;
Network (V. S s2.8)
ART Arab Radio & Television (o)l G plis o)) ASed
British Broadcasting . i gy s
. Uay ) Ae 3y 4
BBC Corporation (ot ol A1) i
BFC Black Family Channel (., )" 12 puad) ALalal) M58
Brigham Young Universit . a s s
BYU Yy V| (5. e ad Anda ¢y
Canadian Broadcasting . o ey s
. 2Kl e 1Ay A
CBC Corporation (el 2o A
Columbia Broadcasting (52 RN Eall Lyna g o A e
CBS g
System (o))
CNB Consumer News & Business o Al Lal LY 3L
Channel e e
CNN Cable News Network (.00 o JASLull LAY ASus
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Raal " ene 155" 3038 A

CSN Columbus Sport Network ,
(.0l o)
CTN Christian Television Network (O o)egmsall O s 50 A4
cTW Childrens Television (-, 5 ) B (5 A
CwW CW Television Network ol — o 9 Al A0S
DOC Documentary Channel (g s). o) il ) 5l
DS Daystar Television Network gl EJ:T;; O A8
bw Deutsche Welle (L sali,53) Aulal¥) 5 8l 5 Ae )3V ddas
E! Entertainment Television (2)ialudll ) g 8l
ESC Egypt Satellite Channel (.09, (2 YA paaall Agilicadl) 3L}
ETV Egyptian Television (- Bs!) g ranall s 34l
EWTN Eternal World Television ") allall ey 5 5al A0
Network (L) sl )
Family Net Family Network (< ) alilal A<
FitTV Fitness Television (LB 5 )AL ) (5 80
FOX FOX Broadcasting Company oS " g Al ) AS
FX Fox Extended Channel (. S) 8 )Amns gall S 8 3LE
GCN Global Christian Network () Apallal) dpmpundll 3 3810 S0
GSN Game Show Network (Ol )Y (g e A0S
HSN Home Shopping Network (0ol z)) A el (3 snatl) A0
HTV Hispanic Television (A Szl cpslalill ) g 54l
IBA Internatl'c&rﬁlhsrritssdcastlng (s sl il i
ID Investigation Discovery T.V. ((s2.l) il Cads () g 5l
IFC Independent Film Channel (e ) ol YAl 2DIEY) 5L
IND Institute of Notre Dame (c52.0).51)ala i 55 A 3e
ITN International Television News (0. sl i sall 3 all Ll Ay
ITV International Television (Bl A sl Aus
LAT TV Latin American Broadcasting S mm@” sl
(Lt S.9Y)
LBC Lebanese Broadcasting (gt It Jo 136 52
LTNN Legal Television Network (.00 B sl B el Al
MBC Middle East Broadcasting ( s Y1 G521 (50
Company RS O O
MBC Munhwa Broadcasting Alladliedy ) oS  gleh g0 A D) Aia

Corporation

(o))
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NGC National Geographic Channel (oo O )Aida sl 480 jaal) sLal)
MMTV Multimedios Television (P p)p )il e ) g 34l
MNT My network Television (S 0).p))" (S 5 34 Adana
MTV Music Television (b p)) A 9Y) (s sall () g 54 5L
MTV2 Music Television-Two (Sistihopl) A G gall ) 59 530 5L
NBC National BTOBASIING | () i 0 2 552
NEN NatlonaNIeI?VrV%ar(Ij(castmg (0o fi e 3Y1 A
NHK Jepan Bircecasiing (oS-l ot G 1

NIT National Iranian Television (. Ssl.0) g sl () (s 5ak)
NTV New Television (A0 ) uaal) (5 580l
PBS Public Broadcasting Service (o)l (Ssp el Ealliaad
RTN Russian Television Network (.S ) rs N s b A8
ScC Science Channel ((0n.om.)p slal) 5L

Sci- Fi Science-Fiction Cannel (sldl sl o o) sladl 5 Jual) 5L
SOAPnet Soap Operas Network (o ol s)lal )l A8l
TBN Trinity Broadcasting Network o = u} ‘fﬁ)fu ol 2%
(V.2 .S)
TBS Turner Broadcasting System | (.04 2.s8) (s 8l Eull i 0 dsas 5
TCT Tri-State Christian Television A S Bl 8 0 518
(0% s)

TF Tele-Futura (), )" Jaiaal) " (50 54l
TLN Total Living Network (5.5 33) "l Bl A
WE Women 's Entertainment (o). 5l0)"8l el Al 58
WTN World Television News (0. S smhin)inallall 33810 LS Ay
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*List of Acronyms of Newspapers

Acronym Name in full Translation & Transliteration
U L] . . . \II‘"'
ABJ Akron Beacon Journal Jos2) d\"(z};:’f');’ﬁ =
"Jl s @l san (eliS H"idiaia
ADG Arkansas Democrat- Gazette . " ;
(lasS )l Gl e JUy52)
. . Uig 3 and) " Slie Lo Uig 3 )" dna
ADS Arizona Daily Star sl p22) " (@ﬁ SR
A A "o, o B 'du‘)‘},& M\"w
AlC Atlanta Journal- Constitution W’MM.’S . .
(ML\ dl.l)_,;-)}.\ud)
3 ddlaa) "G Gl gy "
APP Asbury Park Press e quJMJ. )" A
AR Arizona Republic (Gs ) &) sean) "l ) Uig i yl"Aiinia
BG Boston Globe (i 52 alle ) " IS i s"Ainaa
b Ghalll) "all i oMAdaa
BH Boston Herald el G )(gh)j R
BN Birmingham News (plezise p JLA)) " s algiine "Adinaa
BN Buffalo News (L L) " e i disa
BS Baltimore Sun (Lsatlly (uad) "Ga ) el Adinin
CD Columbus Dispatch (ot Al ) "Gitliwd Gusa sl sS"Adina
‘ w o . ‘.~ Ui
coO Charlotte Observer =) " J(ii:ui) =
i oS ol o)) " el Ui o ) 53 SAdiaaa
coT Contra Costa Times Sas5 s) )’(“Lu };S e
CSM Christian Science Monitor =59 )*(f“w*\ ‘;’d\ 2%
Angudl) o
:.Qlllj\ " - U. ~m""'
CST Chicago Sun-Times el S J&iﬁ 2" ima
CT Chicago Tribune (5188 i) "oem f 2 Aaa
A L\;‘ "ne . IR L i
DDN Dayton Daily News 05 ) J(f; jd LTS
DFP Detroit Free Press Hlas) "onn 6 8 s Siinaa
() gy
. La 5lal) " e [ F
DMN Dallas Morning News glee ) J’Z’wﬁj" oY
DN Detroit News (Cusin JLAl) ") Cu g yiaieaa
DP Denver Post (U388 B ) "C g si"Aina

40




Hanan Hasan Abdul-Razzaq

90 222l / oY) ALK dlae

EVT East Valley Tribune (& o) yie) "o f (U Cal"Adina
""M (1] e LAC.! any s
FMNP Fort Myers News- Press laas) "ot St I
(Do &)
FT Financial Times (Aallal) il gY)) " i JLaslulll "disa
i . [ [ u a \ . "y
HA Honolulu Advertiser Ola) "3 ’S.jxyﬁ e
(N slsis
HC Huston Chronicle st U= 2) ‘F”S CPhash sy
(g_ab;m
. . ALai]) " b 3 ) siedi"isaa
IBD Investors Business Daily (el 5 tinndl
i : oia) Qg8 W e JU 8l il
IHT International Herald Tribune (sl (3l
IS Indianapolis Star (0 520l an) " lin Gl sl aa
] Lgde aad) "l (i (lwiS"idma
KCS Kansas City Star (oS
Gl ) " el i) " 4
LAT Los Angeles Times ot ) 3l usdad) el A
(o5l
LCJ Louisville Courier- Journal | St JHos2) o208 a4
(bsS
‘o L\A‘ " . m\ "y
LIN Long Island Newsday sl ) ‘5&1’\” &l
. I cslalall) "al) la"dna
MH Miami Herald el G dj L
(ol
. . . pad aia") "G sm i b Gl sline" A
MST Minneapolis Star Tribune (" skise
JUsa) " e JulS pi"idmaa
NCNJ New Castle News Journal (0S5 s
ND Newsday (psd) JLa)) "2 ) i"Adinia
New England Journal of . N L
) Auhall 2D 413
NEJM Medicine S e
. Ay LAl) " el BRI
NYDN New York Daily News e )(’LjJ D3
NYP NEW York Post (s & x) "o o ) g3 " Rdinia
NYT New York Times (&) g0 5 1) " il 59 9" Adniaa
: Jam) " siuay ) S il g"Adaa
ocC Orange County Register (251 55) Anklie
0S Orlando Sentinel (53 o) "diiie 1Y ) 5"Asa
PBP Palm Beach Post (a2 alb 2 ) "G g g AlMAns
PDN Philadelphia Daily News #4256 ) )(iﬁd AR
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Pl Philadelphia Inquirer (LoDl (g8na) " ) ) oS3 LA sina
PJ Providence Journal (AaSall JuHsa) "dUsa paidd g MAdsaa
. DRA) " s e mS) 55t lu"idaa
SAEN San Antonio Express- News (Rl 5558
SC State Colombia (Lisa 1 oS A3Y 5) "lna ol S Caiiiiinia
SFC San Francisco Chronicle "OSE g S Sl b luisa
Y HLal) e y s Olaidina
SIMN San Jose Mercury News Gl 1) 5588 0550 Do U
(S5, S
SLT Salt Lake Tribune (< Al g yia) "o am il G s Rbiaa
. . :dl.u‘)l\) "CL.».»J (ST u.gjx Gi"idisa
SLPD St. Louis Post - Dispatch (a5 o) i By LY
ST Seattle Times (Jilaas B 50) " 3l Jilu"diina
TB Toledo Blade Taly gl o5 "Adea
i L\;\ . ". A . LA uu" .
TNT Tacoma News Tribune Sl ) u’?ijsju S
TW Tulsa World (Ldsialle) "ol )55 Ll 53 "Aina
UAST USA Today (ps 1S 4)) "ga 55 gl ). s"Adna
. Qg JLAS) " e Sy 3ha 2y Maia
WHDN | Woodland News Daily News 230 i
y (el Sl
WP Washington Post (Ohidls 2 50) "G g Ghaidl " ddaia
Lal) " e JU by ) "
WPJIN White Plains Journal News ) " Josn Sl Sl Ml
(Onh culy dusa
. Jiosa ) "dUoss Gy i haidl "Adaa
WSJ Washington Street Journal (Okily o
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*List of Acronyms of U.N. & World Organizations

Translations into Arabic

Acronyms Name in Full
Asian American Journalists OS0! -G saaY) O sadsaall Aa)
AAJA . - il
Association (¢)>.l.s)
ABU Asia-Pacific Broadcasting Union ol Aiiel bl Jle Y1 S
’ (s il
ACC Arab Cooperation Council (. 0.8)) (2l Ostadll Galaa
Agency for Cultural and Technical Sl g A G gladll WS
ACCT . " ;
Cooperation (Fsmiish)
American Convention on Human Ol (3 gad Ky ) il
ACHR . 2
Rights (gl
b dpadl caly all alas)
ACLU American Civil Liberties Union RN 2adl s
(s.d)..))
ADB Asian Development Bank (c252.8") g ) Apaiil] o o
AEC Atomic Energy Commission (.8 g 5 5l A8al) Ay 5ia
. Al o yena
AFDB African Development Bank . .
(o). s sl AY)
. Latill (3 5ua
AFDF African Development Fund . . .
(‘u\‘éa‘u\,é\)ﬁ)ﬁw
AFESD Arab Fund for Economic and Social | 4wlaiy) daiill oyl 3§ saiall
Development (2.0 . s)Ae Laiay)
AU African Union (328" st AY) sy
AFTA ASEAN Free Trade Area L8l -4 a1 5 yall 3 laill ddlaia
Al Amnesty International (gl sall siall dalaia
Agency for International I vl eall esdl 41
AID Development («ga.sl. )l sall 4 3)
AL Arab League (.J.sin =l Jsall daala
AMF Arab Monetary Fund (<)) sl 8l (3 g2a
Multilateral Investment Guarantee dadladl jlaiin¥) laa A8
AMGI B
Agency (el
AMU Arab Maghreb Union (s2.0).8)) ) o paall sl
il oIy 5l
ANC African National Congress ‘;'ij f‘“’d
(.0 AY)
APEC Asia Pacific E o C ) Aahidl ILaBY) () slail Aalaia
sia Pacific Economic Cooperation (Slal) il L
ApPEAL | Asia- Pacific Program of Education Sl — (g g ali )
for All Janl veall addaily (yalal)
ASBU Arab States Broadcasting Union sl - B 2l Jeall e ) Al
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ASC American Security Council (.08 sSmY) GaY) alaa
Association of South East Asian .
) s (5 35 gia anl Alai)
ASEAN Nations Ol bl 3 2 g2 aal 3
Al
AsDB Asian Development Bank P
(g2l sh)s s
BEA Bureau of Economic Analysis (5 o i) s
BENELU | Belgium, Netherlands, Luxembourg | Sabssale s¢ ) smansdlalas
X Economic Union oS by - galaiBY)
Iyl Jsal (galai@y) (alail)
BSEC Black Sea Economic Zone 2 ol dsal L) 5
(o)
C Commonwealth (L) 53 5a 51
1S3 el Jsal AS yidall (3 gl
CACM Central American common Market (s ;}\
(ol )
. . . A ) LalaBY) sas o)) s
CAEU Council of Arab Economic Unity Tl LY :h’x '
(s
. . 2 J5d palae
B ncil of the Bal > L
CBSS Council of the Baltic Sea States (0ot com) el
. . sl Lulas
CCC Custom Cooperation Council < j
P (ngnem) S enll
CCF Cooperation Commonwealth 2 O stal) ol
Federation (S s ) 55 50 K1)
. FI
CbB Caribbean Development Bank A e
(g2 ) s
CE Council of Europe (@)oY Lulaadl)
Committee for Economic (RS Y1) ApalaiBY) daiil] dial
CED
Development (..o
CEl Central European Initiative (). o) sl L5l Bl
CEMA Council for Mutual Economic oY) B (gl (ulaa
Assistance Laps— Jalial)
CFA Commission of Fine Arts (). ) o) ilaanl) ) 5idl) A
CFA Committee for Future America (). ) ) dinsall 1S, al A
CGM Consortium for Global Commerce el el Sl
(ol o2 ) iallall
. S a4 58yl @l il A8
CIA Central Intelligence Agency S48l s s
(sl
. L Sl aY) el adll s g
CID Criminal Investigation Department 4‘“)?)\:’;)33: >
CIDA

Canadian International Development

e — 22l A pal) el AIS
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Agency
Council for International dndall o glall 44 gall Cilalaial) ulaa
CIOMS Sl . .
Organizations of Medical Sciences (el sl o)
cIS Commonwealth of Independent Jsall & 53 5a 581
States (0. 5). o)Al
Cellular Telecom Industry - sl VLAY delia sl
CITA L .
Association e
COMECO | Coordinating Committee on Export | -l jsball Lyl gl Al 451
N Controls UsSsS
Conference on Security and oY) osladll 5 e jaine
CSCE S
Cooperation in Europe (.08 )
DFA Development Fund for Africa ((Sls2) s Y Apetil) (3 g2ia
) Ly il (38 J s datil) (o jne
EADB East African Development Bank A Gk dal el 2
(g2
European Bank for Reconstruction | -Awiilly jlee 3 2 s¥) o juadll
EBRD
and Development 2l
EC European Community (o) Y de sandll
. . . Ay Y AalaBY) dpa sial)
ECA Economic Commission for Africa R 4'“"% ?'M’M
(¢l
. . . Ly By 4alaiY) 4 sidl
ECAFE Economic Commission for Africa e "iw ),J\ sl
and Far East e “f °
(Sl o5l
. . A Y AalaBY) dpa sl
ECE Economic Commission for Europe s 4”3\ ?’“"’“&
(i)
. .. . S el Jgal dalaidy) dpia saall
ECLA Economic Comml_ssmn for Latin A
America i
() dm i)
ECO Economic Cooperation Organization S gl (sl dadaia
Economic Community of West e Jsal AalaBiy) de gandl)
ECOWAS African States S L
Economic Commission for Western | -l ¢ el 4aalaiiy) duca séal)
ECWA .
Asia Sl
. . A sY) AalaiY) 4 |
EEC European Economic Community Rk | Tc’m'd
(o)
EFTA European Free Trade Association L) - ) s¥) 5 yadl 5 jladll sl
Leiuy) s
EIB European Investment Bank RN
(g5
EPA Environmental Protection Agency ()il Alaall AS
ESA European Space Agency (). )y sY) eladll AUS
ESCWA Economic and Social Commission Lo ldia¥) 5 AlaBy) 4 sl
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for Western Asia

S Ll

EU European Union (32 s¥) A5y
FAO Food and Agriculture Organization Sa e ol g e lazll dakaie
FARM Farm Animal Reform Movement ool ’:: < >

e
. lagail) ika
FBI Federal Bureau of Investigation

(... ) g5

Federal Communication

VLN Apia sie

Fce Commission (L. ) AaalasY)
Federation for Environment Lys) (o8 Al A il alas)
FEEE o / ]
Education in Europe (...
FEMA Federal Emergency Management (Ll £ 5l 3101 1
Agency
. . il
FFB Federal Financing Bank (jjﬂ q&;:;z:y\
. _ Aladl Al ) all Aalaid])
FHI Family Health International .
(gl
Leliall Jsall dc gane
G7 Group of Seven (7o yinsad
GATT General Agreement on Tariffs and A pill J gn dalall dglasy)
Trade e 3kl
. . sl Galae
GCC Gulf Cooperation Council < T
P (i) el
GDABM Global Defense Against Ballistic &)l gall 2 ) gl saalas
Missiles (o)) o) Sl
. . Al sl dalaie
HLI Human Life International (.0 253
FIRFEIATETT

IAEA International Atomic Energy Agency

(¢l sl gl s

AU International Association of

(3250l laalall 1 sall slasy)

Universities
IBE International Bureau of Education (costg)im Al (Jsall sl
International Bank for Economic - haBY) () glatll sall s puadl)
IBEC . " .
Cooperation el
International Bank for Sl 5 jlee S sall G padll
IBRD .
Reconstruction and Development e
International Council for Adult DL addail Jdgall udaall
ICAE . =
Education (.l o.8))
ICAO International Civil Aviation Al sall Apaall Aadlal) dadaia

Organization

().l .8
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ICC International Chamber of Commerce | (.. e.s!)Aal sall 3 il 43 e
ICGI International Conference on Gender | sl el Jsn (A gall yaigall
Identity (@2
ICJ International Court of Justice (o>l sl Janll daSase
International Committee of the Red Adsall jeal) cadiall dal
ICRC
Cross (g D81
International Center for Science and | 4dtall duill 5 alall Jgall S jall
ICS -
High Technology (.8
International Development ; 5 P
e \ 1Y sall iyl Sasl
IDA Association (ool Al 2
. Laiil) (o jyuna
IDB Islamic Development Bank (o35 )omaSa¥l
IEA International Energy Agency (Y. . s)Ad sl dsdall AU
International Fund for Agricultural o))l daill Jsall (3 sauall
IFAD
Development Ay
IFC International Finance corporation (el s sl o sall A
International Fertility Research sl 4 paadll oy s 5
IFRP .
Program (20 <lh)
. i) (3 pae
1B International Investment Bank ?
ternational Investment Ba (o) &)l
. . . alall Al jal d gall gl
lICS International Institute of Child Study il A s
(sl
IE Institute for International Education ()il sl A il agae
International Institute for Al 5 Apasll J gall agaall
IHED .
Environment and Development ((wryl.eg)

ILAB International Labor Affairs Bureau (rsl sl sl
ILO International Labor Organization (-s.dl.shidsall Janll dalaia
IMCO Intergovernmental Maritime — AgasSalll 4 aall daDlall dabaia

Organization sSal-agd sall
IMF International Monetary Fund (<) p) s Al 28l (g gaia
Institute of Museum and Library LiSall 5 Caaliall Ciladd 2g2e
IMLS .
Services ((w9.delsh)
. N e L sl Aokl Adaie
IMO International Maritime Organization (s sy sal
INMARS International Maritime Satellite Aa3lall LY Ay sal) dalaial)
AT Organization Gl ) - e lilaa¥) 4y Hal)
INS Immigration and Naturalization Boaedl Glead ks
Services (0! Aamiadl
INTELSA International Telecommunication YL LY 4 gall dadaidl)
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T Satellite Organization Lyl _ delilaaY)
INTERPO International Crime Police Ay yall 4] al) Ada )8l dalaia
L Organization Js )
10 International Organization (-5).s)Ad sall dadaiall
10C International Olympic Committee (o 5).cs)Aad sl Al s A3a1)
IOM Internatlorlaligor;?izr:zatlon for (ol sh s smell i 2l dalaial

a.lau"ﬁaw“ A ”L.\M@‘)“’AABM\M

IRBM Intermediate Range Ballistic Missile sl
(208
IRLE International Right to Life ladl g aladl
Federation (& dolgh) Sl
International Standardization , ot
\ Naa sall il dalaia
IS0 Organization (Slomahisl o
. o 5 el 5 la) ke
ITA International Trade Administration AR
(). sy sal)
ITU International TSInei-OCr:]ommunlcatlon (o5 )il CYLY! e
International Women's Health sl 31 pall dna a3l
IWHC o
Coalition (o) sl s))
IWO Institute of World Order (-s). sl gy allndl pldaill agae
LAS League of Arab States (oo.s).dNAa ) Jsall dadls
MINURS United Nation Mission for the 2 £ UL Basiall aaY) diny
0] Referendum in Western Sahara s A il ¢l sl
North American Free Trade Sy e 3 sl 3 lail) Al
NAFTA Agreement L8l Alladdl)
National Archives and Records e 8l ok YY1 5 SOl 310
NARA IVES .
Administration B
. N - W G cala saalas dadaia
NATO North Atlantic Treaty Organization ool dmﬂ_.‘ *
NC Nordic Council (.0 AENSY) (ulal)
NEA Nuclear Energy Agency (.. A Aaall AUS
NIH National Institute of Health (7)) o) o s dnnall 2gae
NIJ National Institute of Justice . .
(o)) o sl
NSC National Security Council (.0 O se 8l Y alana
. . OYlaiyl g il )3 Al ika
NTIA National Telecommunications and ’ i’;‘j S
Information Administration “"‘ iy
(¢l

OAPEC Organization of Arab Petroleum

Ll s yrmall g el U0 Aaiie
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<l )
OAS Organization of American States () A ¥ J )l dadaia
Organization for Economic il g (galai@y) () glaill dalaia
OECD -
Cooperation and Development (. )
Organization of Eastern Caribbean B g0 Aalaia
OECS
States (.. ) S
Organization for European sy B () slaill Aalaia
OEEC . t
Economic Cooperation (w288
oIC Organization of the Islamic aisall Aalaia
Conference (.80, ) oY)
OPEC Organization of Petrc_)leum Exporting el il 5 ynadl J yiaks
Countries
OPEN Organization t?\l z\c\?mote Equality ol oo Bl sl 5 Al
Organization for Security and Lol (B ey o slail) dalaia
OSCE L
Cooperation in Europe (gl s
[International Association of] Poets, | Ll all QUS g el jaill J gall alasy)
PEN Playwrights, Editors, Essayists and A QUS 5 )yl 5
Novelists O -0l sl
Regional Network of Education for dal e A ill LalBY) 4S8l
RED Development in Central America 1S el g Lty (B shaill 5 Aaiil]
and Panama 3 - a5l
SAARC South Asian Association for Osaill (g sam) 0 giall alad)
Regional Cooperation <l - a8
. . Ly 8 o gia & jlaa o)
SACU Southern African Customs Union AA s e S
(o sl s o)
South African Development Ly i) o giad dpaiill de sanae
SADC . ]
Community ((.s2.). )
) e el (358 @ gin Baalea dalaia
SEATO | South East Asia Treaty Organization R ;’;ﬁ ®
. . g)\;ﬂ\j LﬁJL‘Aﬁy‘ Q}\aﬂ\ 37\3\33‘
SPARTEC South Pacific Reglor_wal Trade and A i Akl oY)
Economic N
A 1S5 )l
Agreement
P h Pacifi mmission = .
SPC South Pacific Co ssio (comt o)l
START Strategic Arms Reduction Treaty Aalul) e adl sl
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s i) i)

UN United Nations (.0, s2)paxiall aeY)
United Nations Angola Verification | 4=l ¥ gl & Glaall oali 4y
UNAVEM Mission sl gy Basiall a3l
United Nations Conference on i) paiill 3asiall aeY jaise
UNCED . .
Environment Development L g
UNCITR United Nations Commission on 3kl () gilal saatiall aa¥) dsia sia
AL International Trade Law I 5 - A 5l
United Nations Conference on Trade | 4wl 53 laill sasiall aal) jaise
UNCTAD e
and Development (). S0 )
United Nations Drug Control (e 2l Basiall ae¥) el
UNDCP i i
Program (82,0, 59) <l a3l
United Nations Department of 0558l saniall aaYl dakiia
UNDIESA | International Economic and Social A sall e laia) g Alaiy)
Affairs i 5
UNDP United Nag(r)gérg)ne]velopment s syl 5amial Y] el
UNECE United Nations Economic &Ll L) 5Y AalaBl] 4 siall
Commission for Europe (o). ). 59) Basiall aadU
BT ——
UNEF United Nations Emergency Forces pt ﬁ:fﬁj\ =
UNEP United Nations Environment -3aaall 2B il i) el
Program Qg
UNESCO _ Ur?i'ged Nations Education_al, _ pstall g A yill Bhfflffd\ FONEN
Scientific and Cultural Organization S gy AR
UNFPA United Nations Fund for Population Slladll santial o) G pvina
Activities ()20, ) Al
UNHCR United Nations High Cor_nmissioner Ale )l bl a ghall aiSa
for Refugees office gy -Baniall aad il a3
UNICEF United Nations International Al Jsall Jukay) e ) 3 saia
Children's Emergency Fund i gy dasiall aadl
UNIDO United Nations Industrial Aol i) e liall dpaiil) dalaia
Development Organization 94 5y -Baaiall
UNIFIL United Nations Interim Force in SOl A A ) Basiall aaY) 5 8
Lebanon Jad g
UNIKOM United Natio_ns Iraq- I_(uwait -3l A8 yal Basial) aaY) Aliny
Observation Mission o s g3 oK)
UNODC United Nations Office on Drug and 4 el Basiall ae¥ ciia

Crime

uﬂ.\)iﬁ-:\.«gj;.“}f_l\‘).\id\
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. . L . - I8 saniall ae¥) cibilee
UNOSOM | United Nations Operation in Somalia Jossd ‘i}@yﬁé -
-daaal) aeSU Ayl djlesdl 3 o8
UNPROF United Nations Protection Force & .4"". = ’3
R BY-TBTEY
. . . oy eV saaid) aa¥) AUS
UNRWA United Natlo'r;\s Relief and Works S Gl b Cpsaludl) (iU
gency -
[EPLEY
UNTAC United Nations Transitional & A Bastall ae) ddalas
Authority in Cambodia <l 5 - saaS
United States Agency for A sall dpanill 4S5 5oV AN I
USAID .
International Development i g
. . e sheall 4SS
USIA United States Information Agency (518l s se)
. Al oy Agaiil) (o juae
WADB West African Development Bank (corsa.ch s
WAEC West African Economic Community (ommcot 5l selsd) L
WCCD World Commission on Cultural Sy kil dpallal) 4y saall
Development (g2 o 52h0)
WCL World Confederation of Labor (Do sl Jasl
WCO World Customs Union (s o, sala) allad) & jlaad) s
WFP World Food Program (.. salia) alladl e13ad) el 50
World Federation of Teachers Cnalrall cillas] _allad) alasy)
WFTU . “
Unions (3258, wl)
WHO World Health Organization (3.7 )il dsall Aadaic
WIC Women's International Conference | (.o.cs). sb)sl sall Jsall jaigal)
LUl giad Apalladl daliall
World Intellectual Property . e
WIPO Organization sl
9 (3 srcs). s2lad)
WTO World Trade Organization (). sb)Aaallal) 3 jlaill dakaia
- Ladl 2 ) slaadl (3 oo
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Conclusions:

translating acronyms of media and international (& world) organizations
helps the researcher to draw the following conclusions:1- Acronyms of
world news agencies can be translated into Arabic in three ways: by
indicating the lexical meaning; by indicating English abbreviated form as
letter by letter & by indicating Arabic abbreviated form as a word. 2-
Acronyms of world satellite TVs can be translated into Arabic in two ways:
by indicating the lexical meaning & by indicating English abbreviated form
as letter by letter. 3- Acronyms of world newspapers can be translated into
Arabic in two ways: by indicating both the lexical meaning & Arabic
transliteration of the English form. 4- Acronyms of U.N. & world
organizations can be translated into Arabic in three ways: by indicating the
lexical meaning; by indicating English abbreviated form as letter by letter &
by indicating Arabic abbreviated form as a word. Thus, acronyms in the
fields, under study, are either letter or syllabic. This verifies hypothesis no.
(4). From the above tables of acronyms, the researcher notices that
translation & transliteration can be both applied on in dealing with
acronyms. This verifies hypothesis no. (5). Other hypotheses can be verified
easily by noticing the wide progress, the world of communication & media
witnesses.
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